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KOHBEPCISI SIK JIUKEPEJIO META®OPUYHOI'O 3BATAUEHHS
AHIJIIMCBKOI MOBH

Kpumranas Ceitiiana MuxaidsiaiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
doyenm Kagedpu meopii ma npaxkmuku nepexiaoy
Jloneyvrozo Hayionanvroco yHieepcumemy imeni Bacuns Cmyca
eyn. 600-piuua, 21, Binnuys, Yrpaina

Cmammio npucesyeno 8UBHeHHIO A8ULa MemaghopuiHoi KOHEepcii, AKka nepe0davac NOEOHAHH KOHBEPCIi
AK 3ac00y YMEOPEeHHA HO8020 CN06A Uepe3 nepexio OCHOBU 6 THULY Napaouemy ClO8O3MIHU MA CeMAHMUUHO20
(memacghopuunozo) nepeocmucienns. Memagopuuna koneepcis € cneyu@iuHol pucoio GHyMpiHbOI CMpyK-
mypu aHeniticbkoi Moy i 8idicpae 3HAYHY polb 6 npoyecax Memagopusayii, sxi 8 Hill 6i00yearombcs. Pesyno-
mamom MemaghopuuHoi KOH8epCii € 1080, 8 AKOMY NOEOHYIOMbCA He MINbKU CeMAHmMUYHi 0coonu8ocmi 080x
yacmun Mosu, a i acoyiayii, AKi 3 yumu cro8amu nos azami. Lle pooums ymeopeny jexcemy 61yuHUM i CIUCIUM
3acobom onucy o6 ’ekmie ma eepbanizayii ilicHoCmi, a camy Memagpopuiry KOHEEPCil0 NOMYHCHUM 30COOOM
CI0BOMBOPEHHS, KoMnpecii ma Memapopuunoco 30a2aueHntst AHenitiCbKoi Mogi.

B cmammi sasuwe memagopuunoi kongepcii usuacmopca Ha Mamepiani 1eKCUKYU Ha NO3HAUEHHS X80POOIUBUX
cmatis (bruise — cuneyw, chill — 03106, cough — xawenv, fatigue — emoma, hiccup — euxasxka, itch — ceepbioc,
limp — kymveagicmo, pain — oinv, sweat — nomogudinenns i m.0.). Bevozo 6yno npoananizosano 30 odunuys, wo
HA3UBAIOMb HANOLTbW MUNOGT 8I0XUNEHHA 6I0 PizionoeiuHoi Hopmu. Busuenns memaghopuunux mosciusocmet
oauux cnie noxazano, wjo 28 imennuxis iz 30 possusaroms memapopuyni 3nauenns, iz Hux 20 6 nooarvuomy
nepexoosms ¢ memagpopuuni diecrosa 3a80sxu memaghopuynii xongepcii. Hanpuxnao, itch (ceéepbioc) — itch
(cunvhe, Henepebophe badicanns) — to itch (Oyoce CunbHO w020Ch Xomimu).

Xapaxmepnoto pucoio memagop, ymeopenux 3acooom memagopuuHoi Kongepcii 6i0 iMeHHUKI6 Ha NO3HA-
YeHHs X60pPOONUBUX CManie, € bazamo3naunicms i nposopa ymomugosanicme. Memaghopuune nepenecenns
iMeni, wo o3nayae GIOXuLeHHs 8i0 (hizion02iuHOi HOpMU, 30TUCHIOEMbCS HA OCHOBI PeanbHOI CX0HcoCmi abo Ha
OCHOBI acoyiayiil, Wo € XapaKxmepHumu He 05l OKpeMoi T00UHY, a 015 BCb020 MOGHO20 KOJLEKMUBY 8 YiloM).
Hominyroua mooens po3eumxy Memaghopuuroco sHauenHs — «Xeopobnusi gizionoziyni cmanu — cghepa Mopaiv-
HUX Ma eMOYIIHUX NePeNCUBAHDY.

Cemanmuxa iMeHHUKIS, AKI GUKOPUCMOBYIOMbCA AK 6A3a O MemaQopuuHo20 NepeocMUCients, 8U3Ha-
Yae sIK 0COONUBOCI CAMO20 NPpoyecy MemagopUyHO20 NepeHecen s, Max i CeMaHMuKy YmeopeHux oOuHUuYb.
Buxopucmanns 6 akocmi 0cHo8u 0713 hepeHecentsl Cig, U0 HA3UBAIOMb He2AMUGHI A8UWA | NPOYeCU 8 JHCUmmi
JIOOUHU, NPU3BOOUMb 00 NOABU MEMAPOPUUHUX YMBOPEHb, AKI ONUCYIOMb DI3HOMAHIMHKI npoyecl, Wo nepeo-
bayaroms neeny oucyukyiro, i, 600HouaAc, 0arms im, 30e0ibulo2o, HeeamueHy, abo, 8 OKPeMux 8UNAOKAX, Hell-

MPAaibHy OYIHKY.

Kniwouogi cnosa: xoneepcis, memagopuune nepeocmucnenus, memagpopuuna Kongepcis, acoyiayis, KOHOmMaA-

Yist, YMOMUBOBAHICY.

ITocTanoBKka Mpo0JieMHU B 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta OOIPYHTYBaHHAl ii aKTyaJbHOCTI. AHaJi3
OCTaHHIX JociaimkeHn i myomikamii. IcHye Oarara
JiTepatypa 3 IUTaHb MEeTaQOPHYHOTO MEPEHECEHHS
iMeHi. B HIli BHCBITNIIOIOTbCS HaWpi3HOMaHITHIIII
aCTeKTH MpoOJeMH, a caMe MEXaHi3MH YTBOPEHHS
Metadopu, ii QYHKmII SK MiXKIACIUILTIHAPHOTO
SIBUINA, (DYHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX CTHJIAX 1 )KaHpax
MOBH, TIepekiax MeTadOpUIHUX YTBOPEHb, YHIBEp-
cajgpbHE Ta HalliOHAIBHO-crerudigae B Metadopi i
T.4. [3; 5; 7; 8]. BuBuatoun haktopu, SKi MPU3BOIATH
JI0 TIOSIBU MeTa(OpH, a TAKOK 3yMOBIIIOIOTH ii Hallio-
HaJbHHUI XapakTep, CydacHI JOCTIKSHHs HeaOusaKy
yBary NpUIUISIOTh EKCTPATIHIBICTHYHUM YHHHUKAM.
BBaxaeTbcs, 1110 caMe eKCTpaNliHTBiCTHYHI QaKkTopH,
SIK1 BKITIOYarOTh (pi3nyHui, (i3i0M0TUHUHA, KYABTYp-
HUH Ta iICTOPUYHUHN TOCBIJI JTFO/IEH, TOSICHIOKOTH iICHY-
BaHHI YHIBEpPCAIbHUX Ta HAIlIOHAIBHO-CIIEIU(ITHIX
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MeTtadopudHux mopeneil. [Ipu npoMy ¢iznuHM Ta
¢izioNoTiYHNI AOCBI JIOMWHH, OAHAKOBI acoriarii
Ta €QMHUNA MEXaHI3M MMCIIEHHS JIFOEH MOSICHIOIOTh,
SK 3 SBIAIOTHCS MeTadopH, MO € THUIOBUMH IS
HOCIiB BEJTMKOi KUIBKOCTI MOB, B TOM Yac SK KYJb-
TYpHI Ta iICTOPHYHI BiIMIHHOCTI PO3DISJAOTHCS SIK
(haxTopH, MO0 MPU3BOIATEH JO MOSBH OPHUTIHAIBHUX,
HalioHabHO-crienudiyaux mMeradop, mo Bigodpa-
JKAIOTh yX 1 Xapakrep Halii Ta HOCiiB 11 MOBH.
Hanpuknan, maiixxe Bci eBporieiicbki MOBU MalOTh
MeTadopH, Mo MmodyIoBaHO HA HETAaTHMBHHX acollia-
IiSX, TIOB’SI3aHUX 31 CIIOBAMH J1i6OPYY, HU3, MIIKUL,
8Y3bKUll, KOPOMKUIl 1 T.71., 1 HABMIAKW, aHTOHIMH JaHUX
CJIIB BUKJIMKAIOTh IMO3WTHMBHI acorjiamii Ta emMoli 1,
BIJIITOBITHO, YTBOPIOIOTh METa(OpH, SIKi XapaKTepH-
3yI0Th SIBHILE TIO3UTUBHO [4, 169-170]. Bei Moxusi
BiIMIHHOCTI TPaJUIIIHHO MOSCHIOIOTHCS BiIMIHHOC-
TSIMH B KYJBTYpi Ta Pi3HUM ICTOPUYHUM JTOCBiJIOM.



Kpuwmans C. M. Konsepcis sk 0dicepeno mema@opuynozo 30a2auenHs aneniticbKoi Mosu

Hampuknan, HeraTuBHI KOHOTAIil KOHIICTITY
«JTIBHiT» BiIOOPaXKEHO B TAKWX CJIOBAX Ta CIOBOCIIO-
Jy4eHHSX, K Ji6ax, nieuil 3apodimok, N6l epouli,
aieuti mogap, ecmamu 3 1i80i Ho2U, XOOUmMU HALi60,
B aHIVIIHCBKIH MOBI — left-handed (ne3rpaOuuii,
AMUeMipHU#, Hewwupuil), lefi-handed compliment
(cyMHIBHHI KOMIUTIMEHT), have two left feet (Oytn
HaJ3BUYAIHO HE3rpa0HUM, HECIIPUTHUM, HEIIOTell-
HuM). [llomo koHIENTY «IpaBuii», TO TYyT «BCi €BPO-
MTeWChKi MOBH BUSBJISIOTH BPaKArOUy OMHOCTAWHICTD
B TIO3UTHUBHIN OITIHITI KOHIIENTY, & TAKOXK B CAMOMY
Habopi 3HaUYEHb I[HOTO CIIOBA, SIKE B YCIX MOBAX CTAJO
6araro3naunum» [1, 250].

Ponb excTpadiHrBiCTHYHUX QAaKTOPiB B yTBOPEHHI
MeTadopu, 0e3yMOBHO, BEJHMKa, CaMe BOHH JAIOTh
CTapT MpoLeECY, SKUH 3roI0M NMPUBOAUTH AO MOSBU
Metadopu. OgHAK TUTBKM eKCTPaJiHIBICTHYHI (ak-
TOPU HE MOXYTh CIIYI'YBaTH BHUYEPITHUM ITOSCHEH-
HSIM, YOMY IIeBHI MeTadOpH MOXKIIMBI B OJTHINA MOBI 1
HEMO>KJIMBI — B 1HII1HA. Ha Ham morys, ajis Toro, o0
L€ TIOSICHATH, TpeOa 3BEpHYTHCH JIO0 CYTO JIIHTBICTHY-
HUX YUHHUKIB, sIKi, Y TIOPIBHSHHI 3 €KCTpajiHrBiC-
TUYHUMH, HE YacTO CTalOTh MPEAMETOM BUBYCHHS
y 3B’s3Ky 13 mpoOiemMamMu MeTaQoOpUYHOro MepeHe-
cerHs. lle BU3Ha4Yae aKkTyaJbHiCTH JAHOI CTaTTi,
B SAKIH yBary 30CepemKeHO caMme Ha JIIHIBICTUYHHUX
OCOOITMBOCTAX MOBH, SKi pO3IISIIAIOTHCS B HIill 5K
ITyCKOBUH MEXaHi3M MeTa(OpUIHOTO YTBOPEHHS.

OmHUM 13 TaKUX MEXaHI3MiB B aHIVIHCHKIHA MOBI
€ KOHBEpCis, SKa rnepenadadae mepexia ciroBa OmHIET
YaCTWMHMW MOBH B IHIIy (IMEHHHKa B MAI€CIOBO) i3
OJJHOYaCHUM PO3BHTKOM METaQOPUYHOTO 3HAYCHHS
y OCTaHHBOTO. Takuii THII KOHBEPCii pO3IsAa€ThCS
aBTOpOM sIK MeTagopuyHa KoHBepcis. Mera naHoi
CTaTTi — AOCHIOUTH, Ha MaTepiaji rpynu ciiB Ha
MMO3HAYEHHSI XBOPOOIMBHUX CTaHIB, SIK IPOXOJIAThH
nporiecn Meradopuzamii B aHDIIACHKIA MOB1 i
BIUTHBOM MeTadopnyHOi KOHBepcii. BusnaueHa meta
OKPECITIOE HACTYITHI 3aBAAHHS:

1. Jlath ceMaHTHYHY XapaKTEPHCTHKY JIEKCUKU
Ha TIO3HAYEHHSI XBOPOOJIMBUX CTaHIB B aHIIIHCHKIH
MOBI.

2. Onucarn MexaHi3M PO3BUTKY METaQOpPUIHOTO
3HauUEHHA y A1€CIIOBa, YTBOPEHOTO METOAOM MeTado-
puuHOi KOHBepcii (Ha 0a3i clliB Ha MO3HAYEHHS XBO-
pOONHBHX CTaHIB).

Takum 9rHOM, MPeIMETOM JOCITIKCHHS B CTaTi
BHCTyIIae MeTaopuvHa KOHBEpCis K 3acid yTBO-
peHHs MeTahOpPHUIHHX TIECTIB, a 00’€KTOM — METa-
(dopuuHi fi€ciioBa, MO YTBOPEHI METOIOM MeETa-
(hopuuHOT KOHBEpCIi BiJi IMCHHUKIB Ha MO3HAYCHHSI
XBOPOOJIMBUX CTaHIB.

Bukjax ocHOBHOro martepiaay JOCTiIzKeHHS.
Beboro Oymo mpoanamizoBaHo 30 iMEHHUWKIB, sKi
HA3WUBAaIOTh HAWOLIBII THUIOBI BIAXWIJIEHHS BII 310-
POBOi HOPMH JTFOJITHH, HAWOIIBII THITIOBI CHMITTOMHU
3axBoproBaHb. CIONN YBIHIIUTH TaKi JIEKceMH, SIK belch
(Bimpwxka), bloat (3mytTs), bruise (cuuens), chill
(03H00), cough (xamens), cramp (cynoma), fatigue
(BTOMa), fever (nmuxoMaHka), hiccup (TWKaBKa), itch
(cBepOix), limp (xynbraBicth), pain (Oinb), rash
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(Bucum), stammer (TWKaBKa), sweat (TIOTOBHII-
neHHst), swell (HaOpsIKaHHS, OIYKJIIICTB), tic (THK).

CemanrtnyuHa crieniuika TaHOT TPYNH CIIiB MOJS-
ra€ B TOMY, IO JIO 1i CKJaay BXOIATh OIMHHII, SKi
4yepe3 cBoi pepepeHTH He Hayexarb JO0 HAHOUIBII
NOMYNIAPHUX CIIiB JIEKCHYHOTO CKJaxy MoBH. Bci
3rajiadi JeKCEeMH SIBIISIIOTBCS BOTHOYAC MEIUYHHMHU
TepMiHaMU. BOHH BUKOPHCTOBYIOThCS B OOMEXKEHUX
MIEBHOI0 TEMOI0 KOMYHIKAaTUBHUX CHUTYyaIlisix. bimbr
TOTO, JIs1 OaraThoX JIIONEH IIi JISKCEMH — CBOTO POy
Taly, 10 TPOAMKTOBAHE IOYYTTAM JEITIKATHOCTI
[6, 282]. Bce 11e mae migcTaBu IpUITyCKaTH, [0 MOXK-
nuBOCTI MeTadopu3zanii Takoi TIeKcuku OyayTs oOMe-
JKCHUMH B Oy/b-siKili MOBI. AJie TIPOBEIICHUN aHai3
3aCBiJUMB, III0 BOHA aKTHUBHO BUKOPHCTOBYETHCS SIK
OCHOBA JIJIsl IEPEOCMHUCIICHHSI B aHTJTIHCHKiil MOBI.

Tak, BusBumiocs, mo i3 30 mekceMm, IO Ha3H-
BalOTh BIIXWJEHHS Bifg (i3ioNoriyHoi HOpPMH,
28 pO3BHBAIOTH MOMATKOBI MeTaOpHYHI 3HAYCHHS
y dopMi iMeHHHKIB. Hampukiam, ciIoBO Ha Io3Ha-
YeHHs1 HeJIepPKaHHS incontinence BUKOPUCTOBYETHCS
B aHNIIHCHKIM MOBiI sk MeTaQopuyHHN omuc Oynb
SKOTO TpPOsIBy HECTPUMAHOCTI Ta MapHOTPATCTBA:
“The euro has thus obviously not been a perfect
cure for governmental incontinence...”. (IlocniBHMiA
nepeknan. TakuM 4MHOM, LIIKOBUTO OYEBHIHO, IO
€BPO BHUSBUIIOCH HECIIPOMOXKHUM BHITIKYBaTH HEJIEP-
XKaHHS ypany...) (10).

B nactymHOMy mpukitazi Ha 6a3i OCHOBHOTO 3Ha-
YeHHS CcJioBa contractions (0OOJICHE CKOPOYCHHS
M’SI31B) pPO3BUBAETHCS MeTaOpUUHE 3HAYCHHS —
E€KOHOMIYHA KpH3a, CIajl, MOTIPIICHHS €KOHOMIKH:

“Russia’s economy was hit hard by the crisis in
2008, recording one of the sharpest contractions
of any major country. Thanks to billions in Kremlin
bailout funds, it has bounced back quickly, although
investors have been slow to return” (Kpuza 2008 poxy
BUSIBUJIACH CEPUO3HUM YIApOM JJIsl POCIHCHKOT €KO-
HOMIKHY 3a(iKCyBaBITH ONWH 13 HaWOIIBIIMX CITAJiB
(TIOCITIBHO — CKOPOYEHB, CTUCKAHB ), SIKI TITHKH MOX-
JIMB1 B BEJIMKIii pO3BUHYTIH KpaiHi. 3aBASKN pATIBHOMY
¢donmoBi Kpemsis BoHa MIBUAKO NPUUAIILIIA A0 TAMH,
X0ua iIHBECTOPH 1 He mocHiniany noseprarucs). (11).

Jani npukiIagy UTIOCTPYIOTh, HACKIIBKU JIETKUM
1 HEBUMYLICHUM € B aHIJIHCHKIM MOBI mepexia cliB
13 oyiHi€T chepu BKMBAHHS B iHITY Ha OCHOBI PO3BU-
TKYy B HHX METaQOPUYHOTO 3Ha4YeHHA. SIK Gayummo,
YaCTHHOMOBHA MPHHAICKHICTD CIIIB 30epiracThCs —
1 B IPSIMOMY, 1 B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHSIX JIaHi CI0Ba
(YHKIIOHYIOTH SIK IMEHHUKH. AJle, IK BUSBHJIOCH, 1€
HE €IMHa MOXJIMBA CTPYKTYpHA MOJENbh — 3aBISKU
KOHBepcCii IMEHHHKHM Ha IO3HAa4YC€HHS XBOPOOIMBUX
CTaHiB MOXYTh BKMBAaTUCh SIK AI€CIOBa i3 MeTado-
PUYHHM 3HA4YCHHSM, SIKE PO3BHUBAETHCS HA OCHOBI
MPSIMOTO 3HAYCHHS, acOIlialliil i JOCBiTy, OB’ I3aHUX
13 (y JaHOMY BHUTIA/IKy) XBOPOOIMBHMHU CTaHAMH.

Hasenemo sk mpuxitan nexcemy itch (cBepOixk).
MeradopudHe mepeHeceHHs iMeHI 3IiHCHIOEThCS
3a MoAeIUTi0 «XBOpoOIMBI (hi3ioJoTidHI CTaHH —
cdepa MOpaNbHUX Ta EMOLINHHUX MEPEKUBaHb, CTa-
HiB»: ltch — feeling of irritation on the skin, causing
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a desire to scratch — restless desire or longing to do
sth (XBOpOOIMBO-IOCKOTIIMBE MOIPa3HEHHS IIKipH,
sIKe BUKJIMKAE MOTPeOy YyxaTH MojpaszHeHe micie —
HenepeOopHe MparHeHHs, 6axanHs ) [9].

Hany Mmertadopy MOXKHa BBa)KaTd YMOTHBOBA-
HOIO; LI€ TPOSABIAETHCS B NPUCYTHOCTI B JediHi-
LisIX CJI0Ba ifch B 10T0 MpsIMOMY 3HA4€HHI Ta B HOTO
MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI EKCILTIIIMTHO BHPAKCHOTO
3arajibHOr0 KOMIOHEHTY — OAdCAHHSL WOCh 3p0OUmL.
MertadopudHe 3HAYCHHS JICKCEMH ifch 3adikCOBaHO
B HACTYITHHX CIIOBOCIIOIYUYEHHSX: to have an itch
for sth, to do sth; have an itching palm, have itchy
feet, the seven-year itch. BakIMBO MiIKpPECIHTH,
0 B YKpaiHCBKi Ta ONM3BKOCIOpiAHEHiH pociii-
CBKili MOBI TaKOX HasIBHI MPUKIIAIH METa)OPUIHOTO
BUKODHCTaHHS IMEHHUKA c8epOidc, ane aHriiicbka
MOBa i€ 1€ Aaji — B Hiil Ha 0a31 IMEHHUKA BUHUKAE
JECTIOBO B TiKt camiit ¢opmi (ToOTO BinmOyBaeThCs
HyJIbOBa JEpHUBAIlisl), ale 3 HOBUM MeTapOpHIHUM
3HAYEHHAM — t0 itch (to feel a restless or strong desire
to do something — BimayBaTn HenepeOopHe OakaHHA
10Ch 3poduTH) [9].

MeTtadopuuHe epeHeCeHHS Ha OCHOBI IMEHHHKA
bruise (cuHenp) ¥ne nuissxoMm 30iMbLICHHS cdepH,
JIe MOXUTHBI (Di3WYHI YITKOMKEHHS — Bif] MIKIpU 10
cdepu eMouiil Ta nepeXUBaHb 1 Aaii — Ha Oyab-IKui
00’€KT, SIKMi MOXIHBO YIIKOJWTH uepe3 yaap abo
iHOIy miro. B pesynprari MaeMo Takui JIaHIIOXKOK: f0
bruise one's knee — to bruise one's pride — to bruise
fruits (e.g. peaches) (MOCITIBHUN TIEpEKIIaI: TTOKPUTH
CHUHIISIMA KOJIHO — TIOKPHUTH CHHIISIMH TOPZICTh —
MOKPUTH CHHIISIMH (DPYKTH, HAIPHUKIIAJI, TIEPCUKN).

B xomi ocmiKeHHS TaHOT TPYTH JICKCUKHU BUSBU-
socst, mo i3 30 cIliB HA MO3HAYEHHS XBOPOOIMBUX
CTaHiB 28 pO3BUBAIOTH HOMIHAaTHUBHI MeTadOpUyHi
3HaueHHs, 20 i3 AKuX e OiblIe Po3MUPIOIOTE CBOT
MeTadOpUYHI MOKIMBOCTI 1 TIepexoasaTh B MeTado-
pudHi giecnoBa Ha 0asi iMeHHHWKa. MetadopuaHa
KOHBEPCiS BHCTYNA€E HE TUTHKU MOTYXKHUM 3aCO00M
MeTa®oquHoro 30araueHHs MOBH, a W 3acoOom
KoMTIpecii, 00 MPHU3BOAUTH 10 YTBOPCHHS BIyIHHX
eKCIPECUBHAX 3aC00IB HOMIHALLIi, B SIKHX [TO€IHAHO
CEMAHTHYHI IIOTYXKHOCTI ABOX HaCTHH MOBH, a TAKOXK
acouiaryii, siki 3 HIMHI 110B’si3aHi. Le cripusie me Oi1b-
i audy3HOCTI 3HaYCHHS, 1 TAKUM YWHOM 301JIb-
nrye o0CAr KOHTEKCTIB, B SKMX YTBOPEHA JieKCcema
MOXKE BXKHMBATUCh. AHMIIHCHKI MeTadopH, yTBOpeHi
3acoboMm MeTadopuyHOi KOHBEpCii, € CEeMaHTHYHO
YCKJIaJHEHUMH, 1X 3HAUCHHS 3a3BHYAN MEPEIatoThCs
3a JOMOMOTOI0 JTBOX 1 OiNbIE CIIB MPH MEpeKIaii
yKpaiHcbkoo [2].

XapakTepHOIO PUCOI0 MeTadop JaHOI rPpyIH CIIiB
€ Mpo30pa YMOTHBOBAaHICTh. MeTadopuyuHe nepeHe-
CEHHS IMEHi, 10 O3HAua€ BigXWJeHHS Bif (iziono-
riYHOi HOpMH, 3HIMCHIOETbCS Ha OCHOBI peasibHOI
cxoxocTi a00 Ha OCHOBI acoIriarlii, Mo € XapakTep-
HOIO HE JIJIsl OKPEMOIT JIFOMUHH, & JIIsl BChOTO MOBHOTO
KOJIGKTHBY B IIiiomy. Hampukian, miecimoBo fo limp
(Kynprari) SIK B MMPSIMOMY, TakK 1 B TIGPCHOCHOMY 3Ha-
YCHHSX O3HAYae «IepecyBaTHcs 3 BaxkKicTio». [1po-
30pui MexaHi3M MeTa(pOpPUIHOTO YTBOPEHHS pOOUTH

JIeKCeMy BHPa3HHM 1 CTHCIIMM 3ac000M OIHCY CHUTY-
arii, o HaIATHO AEMOHCTPY€E HACTYITHE PEUCHHS:
“The council will have to limp along until fresh
elections can be organized”. (IlocniBHu# mepeknan
Pani noBenerscs AKOCH MOIMIKAHAMOATH HOKM CBIXKI1
BUOOpH He OynyTh mpoBeseHi) [9].

HacrtymHoro xapakTepHOI0 OCOOJHBICTIO MeTa-
(hopHIHUX Mi€CTiB, YTBOPEHUX Ha 0a3i IMCHHHKIB Ha
MO3Ha4YeHHS XBOPOOIMBHX CTaHiB, € X Oararo3Had-
HicThb. 16 13 20 miecniB maroTh 2 1 Oinbiie Metado-
puuHuX 3HaveHHs. Lle moB’s3aHO 13 THM, IO POJb
OCHOBH /17151 MeTa()OpPUUHOTO IEPEOCMUCIICHHS BUKO-
HYIOTh IMEHHHKH, SIKi HA3UBAIOTh, X0U 1 HE IPUEMHY,
aje Ha/A3BUYAHO THUIOBY 1 3HaWOMY IUIS JIIOOUHU
cutyarito. Tak, niecioBo fo sweat (TOTITH) Ma€
4 meradoprunnx 3HaueHH: 1) (of food or an object)
ooze or exude beads of moisture on to its surface —
(tipo 1Ky a0 00’ €KT) — BUIAULATH BOJIOTY a00 pPiauHy
Ha MOBEPXHIO; 2) (of a person) exert a great deal of
strenuous effort — (Ipo TIOAMHY) CUIILHO HATIPYXKYBa-
THUCh, IPUKJIANIATH 0araTo 3yCcuib; 3) be or remain in
a state of extreme anxiety, typically for a prolonged
period — nepeOyBaTy B HaA3BUUYAHO HANPYKEHOMY
CTaHi, OCOONMBO YIIPOAOBXK TPHBAJIOTO TMEPiONy;
4) heat (chopped vegetables) slowly in a pan with
a small amount of fat — HarpiBaTH TIOpi3aHi OBOYI
MTOBLJILHO B CKOBOPO/Ti 200 KaCTpPyJIi 3 HEBETHMKHAM BMiC-
TOM XUPY [9]. 30BHINIHSA CXOXICTh Ta CXOXICTh BiJ
BiJIYyTTIB JIGXKATh B OCHOBI IIEPEHECEHHS | yTBOPEHHS
HOBHX MeTa(OpUYHUX 3HA4YEeHb JAHOTO JIi€CIIOBA.

Illo crocyeTbes OLIHHOTO TOTEHINATY JCKCHKH,
fKa YTBOpPEHa 3acoboM MeTadOopHYHOI KOHBeEpCii,
TO TYT CIij BIAMITHTH, 110 BUKOPUCTAHHS B SIKOCTI
OCHOBH JJIs1 IEpEHECEHHS CIIiB, 110 HA3WBAIOTh Hera-
THBHI SIBUINA 1 MPOIIECH B KHUTTI JONWHU, TPU3BO-
JUTH 10 TOSBU MeTahOpUIHUX YTBOPEHD, IO HA3U-
BafOTh TIPOIECH 3 TEBHOIO MUCHYHKITIEI0 B IHITHX
cdepax i, BoAHOUAC, JAIOTh IM HETaTUBHY OILIHKY.
B nepeBakHiii OiIBIIOCTI BUMAIKIB TaKi JEKCHYHI
OJIMHMIII MarOTh HETAaTHMBHY KOHOTAI[I0 1 JIKIIE
y 3B’SI3Ky 3 OKPEMHUMH JIEKCEMaMH MOKHa TOBOPHUTH
PO HEHTpaJIbHY OLIHKY.

Hampuknaza, HeraTuBHE OLIHIOBAHHS 3aKJIaJICHO
B ediHinii MmeTadopuIHOTO Ji€CTOBA fo regurgitate
(Bim fo regurgitate — BigpuryBatu) — repeat (infor-
mation) without analysing or comprehendzng it
(moBTOpIOBaTH iH(pOpPMAIII0O HE aHANI3YHOUd 11 1
He po3yMmitoun) [9].

[MpuknamoM TsOKIHHS [0 Okl  HEHTpabHOT
OLIIHKA MOXeE CIYTyBaTH JIeKceMa fo cough (Kami-
nsatu). Jlo pedi, naHa Jekcema po3BuBaE Metado-
pUYHE 3HAYCHHS BUKIIOYHO Ha Marepiali JiecioBa.
MetadopudHe 3HaYCHHS Y BiAMOBITHOTO iMEHHUKA
BiJICYyTHE. bazoro s MeTaQopuIHOTO IepeHeCeHHS
€ (hi3mgHa CXOXKICTh MPOIECiB (TYUHICTH, TEMOD, Bpa-
JKEHHS Ha OTOUYIOUHX ) Ta acoIliartii, siki, OB’ A3yI0Th
KaIlleyib 3 TPOIECOM, 110, C OJJHOT0 OOKY CHTHAIIi3y€e
PO BiIXWJIEHHS B POOOTI cCHCTEMH, a 3 iHIIOTO, €
HeOa)KaHUM 1 TaKUM, IO HE MOKHA KOHTPOJIIOBATH.
Lle peami3yeTbCsi B HACTYNHUX TPbOX MeTadopuy-
HUX 3HAUEHHSX JIi€COBa to cough: 1) give something
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reluctantly, especially money or information that is ~ camoro mporecy MeraOpudHOro MEePEHECEHHs, TaK
due or required (1aBaTy IIOCh HEOXO4Ye, OCOOJMBO 1 CEMaHTHUKY YTBOPEHHX OIHMHHUI. BUKOpHCTaHHS
rpoimni abo indopmMmarito; 2) say something in an B SKOCTi OCHOBH JUIA IIEPEHECEHHS CIIB, 1[0 Ha3HMBa-
abrupt way (Cka3aTd IIOCh Pi3KO Ta HECIHOAIBAHO);,  IOTh HETAaTWBHI SBWINA 1 TPOIECH B JKUTTI JIOOMHH,
3) (of an engine) make a sudden harsh noise, espe-  TPU3BOTUTH 10 TTOSABH MeTaOPUIHNUX YTBOPEHD, 110
cially as a sign of malfunction (npo ABUTYH: 3pOOMTH  Ha3WBAlOTh HETATHBHI Mpolecw B iHIMX chepax i,
pi3kuii 3BYK, IKMI BKa3ye Ha TIEBHY TUCPYHKIN0) [9].  BoJHOUAC, Jar0Th iM HETAaTUBHY / HEUTPAJIBHY OLIIHKY.

Ak OGaummo, B AediHiMisIX BiACYTHI mpsmi Y mnepeBaxHiii OiMpIIOCTI BUNAIKiB MeTado-
BKa3iBKHU Ha Te, [0 MeTaQOpPUYHE JIECIOBO MMO3HA-  PUYHE MEPEHECCHHS IMEHI i3 po3psily IMEHHHKIB
Yae€ M0Ch CYTO HEraTUBHE, ajie HasiBHICTh B AciHI- B PO3PsAI JIECIIB 0a3yeThCs Ha PealbHIN CXOMXKOCTI

LisIX TAKKMX KOMIIOHEHTIB SK reluctant (Heoxo4yuii),  (i3i0NOTIYHUX MPOLECIB, M0 TEPEOCMUCIIOIOThCS,
abrupt (pi3kuit), harsh (pi3kuii, HECHONiBaHWI)  THUX MPOLECIB Ta 00’ €KTIB, SIKi OTPUMYIOThH B PE3YIlb-
JO3BOJISE TOBOPUTH TMPO 3HAYHI MOXIMBOCTI  TaTi LbOTO NEPEOCMUCICHHS MeTa(opuuHy Has3By.
y I[BOTO CJIOBA OI[IHIOBATH CUTYAIlil0 CKOpillie Hera-  MoBa WIEeThes MPO Taki XapaKTePUCTHUKH, SK KOJip,
TUBHO, HI)K HEHTpaIbHO. TY4YHICTh, TeMOp, MaHepa mepecyBaTucs abo ToBO-

BHUCHOBKY Ta NepPCNeKTHBH MOAAJIbIINX JIOCHI-  PUTH, OTHAKOBI (i3UYHI BIAYYTTS Ta BPaKEHHS BiJ|
JKeHb. [MCHHUKM Ha TMO3HAYCHHS XBOPOONMBUX  MpOIECiB / 00’€KTIB, IO OTOTOXHIOWOTHCS. JJoMiHy-
CTaHIB aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B aHININWCHKIA  FOYa MOZETH PO3BHTKY METaQOPUYHOTO 3HAYCHHS —

MOBI SIK OCHOBA JJIsl PO3BUTKY Ji€chHiBHOTO MeTtado-  «XBopoOmnuBi Qizionoriyni ctann — cdepa Mopab-
puuHOTro 3HaueHHs. [3 30 IMCHHMKIB, 110 HA3WBAIOTh  HHUX Ta EMOIlIITHUX MEepPE)KUBaHb, CTAHIBY.

BimxwieHHs Bif ¢izionoriunoi HOpmH, 28 po3BUBa- B mnepcnexktuBi Oyno O mikaBo 3aly4yuTH [0
10Th MeTaopryHi 3Ha4YeHHS, 13 skuX 20 y mojainb-  BUBYCHHS IMEHHHMKH, SKi PENpPE3eHTYIOTh 1HIII

HIOMY TIEPEXO/IATh B MeTa(hOPUYHI JIIECIIOBA 3aBIAKM  TPYNH JIEKCUKH, 1 BU3HAUYUTH iX MOXIIMBOCTI IMIONO
MertadopuuHiii KoHBepcii. CeMaHTHMKa CIIIB Ha  TIEPEXOAY B PO3PSA MI€CTIB 3 MapaledbHUM PO3BH-
MO3HAYEHHSI XBOPOOJIMBUX CTaHiB, 110 BAKOPUCTOBY-  TKOM MeTadOpHYHOTO 3HaueHHS. Taki JOCIiIKEeHHS
FOThCSI B @HITIMCHKiN MOBI SIK OCHOBA JUIS YTBOPCHHST ~ MODIM O CTard YacTHHAMHU KOMIUIEKCHOTO OIHCY
MeTaQOpUIHUX JIECTIB, BU3HAYAE SK OCOONMBOCTI  sBHIIA MeTa(OpHUUHOI KOHBEPCii B aHITIHCHKil MOBI.

JITEPATYPA

1. Kopuusos O. A. SI3pIk0BbIe KApTUHBI MUPA KaK IIPOM3BOAHBIE HALMOHANBHBIX MeHTanuTeToB. M. : YePo, 2003.349 c.

2. Kpumrrans C. M. MetadopruuHa KOHBEpCist B aHITIHCHKIA MOB1. Haykosuil 8iCHUK MIHCHAPOOHO20 SYMAHIMAPHO0
yuigepcumemy. Cepis: @inonoeia. Bunyck 37, Tom 2. Oneca, 2018. C. 100-103.

3. Temus B. H. Meradopuzanms u €€ poib B CO3MaHUM KapTHHBI MUpa. Porb uenoseueckozo gaxmopa 8 s3vike.
M. : Hayxka, 1988. C. 173-204.

4. Toncroit H. U. O npupoze cBs3elt OMHAPHBIX IPOTUBOIIOCTABICHUI THIIA TIPABBIN — JICBBIHA, MYKCKOW — )KEHCKHH.
A3zviku Kynomypul u npobnemut nepegoou mocmu. M. : Hayka, 1987. C. 169-183.

5. Yunpaiit ®@. Meradopa u peanbHOCTh. Teopusa memaghopwr / niep. mox. pea. H. JI. Apytionosoii. M. : Iporpecc,
1990. C. 82-1009.

6. Yneman C. Cemantnueckue yHuBepcanuu. Hogoe 6 aunzeucmuxke. Beim. 5. M., 1970. C. 250-298.

7. Black M. Models and metaphors. Studies in language and philosophy. Ithaca. .N.Y., 1965. P. 39-41.

8. Lakoff G., Johnsen M. Metaphors we live by. London: The university of Chicago press, 2003. 192 p.

JIEKCUKOTI'PA®IYHI J’KEPEJIA
9. Hornby A. S. Advanced leaner’s dictionary of current English. Oxford: Oxford University Press. 1989. 1579 p.

IIOCTPATUBHI JIUKEPEJIA
10. The Economist. — 2013. — May, 25th — 31st.
11. The Economist. — 2014. — January, 18th — 24th.

REFERENCES

1. Kornilov, O. A. (2003). Yazykoviye kartiny mira kak proizvodnyie natsionalnyck mentalitetov. M.: CheRo
[in Russian]

2. Kryshtal, S. M. (2018). Metaphorychna conversiya v angliyskiy movi. Naukovyi visnyk mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu. Seriya: Philologiya. Vypusk 37, tom 2. Odesa [in Ukrainian]

3. Teliya, V. N. (1988). Metaphorizatsiya i yeyo rol v sozdaniyi kartiny mira. Rol tchelovetcheskogo factora v yazyke.
M. : Nauka [in Russian]

4. Tolstoi, N. I (1987). O prirode sviazei binarnykh protivopostavleniy tipa pravyi — levyi, muzhskoi — zhenskiy.
Yazyki kultury i problem perevodimosti. M.: Nauka [in Russian]

5. Uilrait, F (1990). Metaphora i realnost. Teoriya metaphory. M.: Progress [in Russian]

6. Ullman, S. (1970). Semantycheskiye universaliyi. Novoye v zarubezhnoy linguistike. Vyp. 5. M. [in Russian]

7. Black M. Models and metaphors // Studies in language and philosophy. Ithaca. — N.Y., 1965. — P. 39-41.

8. Lakoff G., Johnsen M. Metaphors we live by. London: The university of Chicago press, 2003. 192 p.

125



Haykosuii scypran Jlvsiecvkoeo 0epaicaghoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisihocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuti waconucy. Ne 6, 2019
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 6, 2019

DICTIONARIES
9. Hornby A. S. Advanced leaner’s dictionary of current English. Oxford: Oxford University Press. 1989. 1579 p.

ILLUSTRATIVE MATERIAL
10. The Economist. — 2013. — May, 25th — 31st.
11. The Economist. — 2014. — January, 18th — 24th.

CONVERSION AS A SOURCE OF METAPHORICAL
ENRICHMENT IN ENGLISH

Kryshtal Svitlana Mykhailivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Translation Studies
Vasyl Stus Donetsk National University
600-richcha str, 21, Vinnytsia, Ukraine

The article deals with the phenomenon of metaphorical conversion which involves two separate ways of creating new
words, namely conversion as a means of creating a new word through assigning an existing word to a different word class
(zero derivation) and semantic (metaphorical) reinterpreting. Metaphorical conversion results in a word that embraces
semantic peculiarities of two different parts of speech as well as the associations which these words carry. That makes the
resultant lexical unit an expressive and concise way of describing the surrounding objects and phenomena.

Metaphorical conversion is studied in the article on the basis of the lexical units naming the most typical deviations
from the physiological norm of a man (symptoms). Here belong such words as “bruise”, “chill”, “cough”, ‘fatigue”,
“hiccup”, “itch”, “limp”, “pain”, “sweat” etc. The analysis of the metaphorical potential of 30 nouns has shown that
28 nouns out of 30 develop metaphorical meanings; 20 nouns develop them still further and become metaphorical verbs
through metaphorical conversion. For example, itch (feeling of irritation on the skin causing a desire to scratch)) — itch
(strong desire) — to itch (have a strong desire).

Metaphors that are created from the nouns that name deviations from the physiological norm through metaphorical
conversion develop common semantic features — they usually have more than one meaning and are transparently moti-
vated. Metaphorical transference is carried out on the basis of a real likeness or on the associations that belong to the
whole lingual community rather than to a separate individual. The predominant model is “Deviations from the physiolog-
ical norm — emotional sphere”.

The semantics of the nouns that are used as a basis for the metaphorical reinterpreting shapes both the process of met-
aphorical transference and the semantics of the created units — they tend to describe various processes and phenomena
that demonstrate certain malfunction and give them at the same time either negative or neutral evaluation.

Key words: conversion, metaphorical reinterpreting, metaphorical conversion, association, connotation, motivation.
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